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d’estar autoritzat abans de declarar qualsevol despesa 
amb càrrec als fons europeus agrícoles.

2. El Fons Espanyol de Garantia Agrària (FEGA) actua 
com a organisme de coordinació de tots els pagaments 
procedents del FEAGA i del FEADER a Espanya.

3. Les comunitats autònomes han d’autoritzar els 
seus organismes pagadors i organismes de certificació 
d’acord amb el Reglament (CE) núm. 1290/2005 del Con-
sell, de 21 de juny de 2005, i les seves disposicions de 
desplegament, i ho han de comunicar al FEGA amb ante-
lació suficient per transmetre-ho a la Comissió Europea.

4. El ministre d’Agricultura, Pesca i Alimentació auto-
ritza el FEGA com a organisme pagador, respecte de les 
actuacions en què l’Estat tingui competència de gestió, 
resolució i pagament, i com a organisme de coordinació, 
d’acord amb el Reglament (CE) núm. 1290/2005 del Con-
sell, de 21 de juny de 2005, i les seves disposicions de 
desplegament.

Disposició transitòria única. Pervivència de les autoritza-
cions concedides.

Les autoritzacions actuals dels organismes pagadors, 
als efectes de la secció Garantia del FEOGA, poden conti-
nuar en vigor mentre la normativa comunitària permeti 
fer pagaments amb càrrec a aquesta secció.

Disposició final primera. Competència.

Aquest Reial decret es dicta en virtut de la competèn-
cia estatal en matèria de bases i coordinació de la planifi-
cació general de l’activitat econòmica, prevista a l’article 
149.1.13a de la Constitució.

Disposició final segona. Entrada en vigor.

El present Reial decret entra en vigor l’endemà de la 
publicació en el «Butlletí Oficial de l’Estat».

Madrid, 28 d’abril de 2006.

JUAN CARLOS R.

La ministra d’Agricultura, Pesca

 i Alimentació,

ELENA ESPINOSA MANGANA 

MINISTERI
D’AFERS EXTERIORS 

I DE COOPERACIÓ

 8712 APLICACIÓ provisional de l’Acord entre el 
Govern del Regne Espanya i el Govern de la 
República d’Albània, sobre supressió recíproca 
de visats en passaports diplomàtics i de servei, 
fet a Tirana el 6 de febrer de 2006. («BOE» 118, 
de 18-5-2006.)

ACORD ENTRE EL GOVERN DEL REGNE ESPANYA I EL 
GOVERN DE LA REPÚBLICA D’ALBÀNIA, SOBRE SUPRES-
SIÓ RECÍPROCA DE VISATS EN PASSAPORTS DIPLOMÀ-

TICS I DE SERVEI
El Govern del Regne d’Espanya i el Govern de la Repú-

blica d’Albània (denominats d’ara endavant les «parts 
contractants»);

Amb la voluntat de promoure les seves relacions 
amistoses i de cooperació; i

Amb el propòsit de facilitar els viatges oficials dels 
titulars de passaports diplomàtics i de servei entre els dos 
estats;

Han convingut:

Article 1.

Els nacionals del Regne d’Espanya, titulars de passa-
port diplomàtic o de servei espanyol en vigor, poden 
entrar sense visat en el territori de la República d’Albània 
per a estades d’un màxim de 90 dies (tres mesos) en un 
període de 180 dies (sis mesos), sempre que no exercei-
xin una activitat remunerada durant l’estada, exclosa 
l’efectuada als efectes d’acreditació.

Article 2.

Els nacionals de la República d’Albània, titulars de 
passaport diplomàtic o de servei albanès en vigor, poden 
entrar sense visat en el territori del Regne d’Espanya per 
a estades d’un màxim de 90 dies (tres mesos) en un període 
de 180 dies (sis mesos), sempre que no exerceixin una 
activitat remunerada durant la seva estada, exclosa l’efec-
tuada als efectes d’acreditació.

Quan entrin en el territori del Regne d’Espanya, des-
prés d’haver transitat pel territori d’un o més dels estats 
als quals s’apliquin plenament les disposicions relatives a 
la supressió de controls a les fronteres interiors i circula-
ció de persones, previstes en el títol II del Conveni per a 
l’aplicació de l’Acord de Schengen, de 19 de juny de 1990, 
els tres mesos tenen efecte a partir de la data en què 
hagin creuat la frontera exterior que delimita la zona de 
lliure circulació constituïda pels estats esmentats.

Article 3.

Les disposicions anteriors no eximeixen els beneficia-
ris de l’obligació d’observar la legislació vigent al Regne 
d’Espanya i a la República d’Albània, respectivament, 
sense perjudici dels privilegis i les immunitats garantits 
per les convencions internacionals que siguin vinculants 
per a les parts contractants.

Article 4.

El Ministeri d’Afers Exteriors i de Cooperació del 
Regne d’Espanya i el Ministeri d’Afers Exteriors de la 
República d’Albània han d’intercanviar per via diplomà-
tica exemplars dels respectius passaports diplomàtics i de 
servei vigents.

Els ministeris esmentats s’han de mantenir recíproca-
ment informats, de manera immediata i oportuna, de les 
modificacions introduïdes en les respectives legislacions 
d’expedició de passaports diplomàtics i de servei, així 
com sobre el canvi del seu format, cas en què n’han de fer 
arribar nous exemplars a l’altra part.

Article 5.

El present Acord pot ser esmenat de mutu acord per 
les parts contractants mitjançant un bescanvi de notes. 
Les esmenes entren en vigor d’acord amb el procediment 
que estableix el paràgraf 2 de l’article 8.

Article 6.

Cadascuna de les parts contractants pot suspendre, 
totalment o parcialment, l’aplicació del present Acord per 
un temps determinat, sempre que hi hagi raons de segu-



1632 Dijous 1 juny 2006 Suplement núm. 12

retat de l’Estat, d’ordre públic o de salut pública. L’adopció 
o la supressió d’aquesta mesura s’ha de notificar tan aviat 
com sigui possible per via diplomàtica. La suspensió de 
l’aplicació del present Acord entra en vigor al cap de 
trenta (30) dies a partir de la remissió de la notificació a 
l’altra part contractant.

Article 7.

Cadascuna de les parts contractants pot denunciar 
l’Acord per escrit i per via diplomàtica. La validesa del pre-
sent Acord expira al cap de noranta dies a comptar de la 
recepció de la notificació de la denúncia per l’altra part.

Article 8.

1. El present Acord es conclou per un període de 
temps indeterminat.

2. El present Acord s’aplica amb caràcter provisional 
després de transcorreguts trenta dies a partir de la data de 
signatura i entra en vigor l’últim dia del mes següent al de 
l’última comunicació per via diplomàtica entre les parts 
en què s’assenyali el compliment dels respectius requisits 
legals interns perquè entri en vigor.

Per donar fe de tot això, els representants de les parts, 
degudament autoritzats, signen aquest Acord.

Fet a Tirana, el 6 de febrer de 2006, en dos exemplars 
originals, en espanyol i albanès, tots dos igualment 
autèntics. 

Pel Govern del Regne

d’Espanya,

Pel Govern de la República

 d’Albània,

Miguel Ángel Moratinos Cuyaubé, Besnik Mustafaj,

Ministre d’Afers Exteriors

i de Cooperació

Ministre d’Afers Exteriors

 El present Acord s’aplica provisionalment a partir del 
8 de març de 2006, transcorreguts trenta dies des de la 
data de signatura, segons estableix l’article 8.2.

Es fa públic per a coneixement general.

Madrid, 16 de febrer de 2006.–El secretari general tèc-
nic, Francisco Fernández Fábregas. 

MINISTERI D’AGRICULTURA, 
PESCA I ALIMENTACIÓ

 8714 ORDRE APA/1500/2006, de 17 de maig, per la 
qual es modifica l’Ordre APA/571/2006, de 2 de 
març, per la qual s’estableixen mesures espe-
cífiques de protecció en relació amb la influ-
ença aviària. («BOE» 118, de 18-5-2006.)

La grip o influença aviària altament patògena és una 
malaltia infecciosa dels ocells, inclosa a la llista del Codi 
zoosanitari internacional de l’Organització Mundial de la 
Sanitat Animal, causada per soques A del virus de la grip. 
Les mesures específiques de lluita contra la malaltia estan 
regulades pel Reial decret 1025/1993, de 25 de juny, pel qual 
s’estableixen mesures per a la lluita contra la influença avià-
ria, que transposa la Directiva del Consell 92/40/CEE, de 19 
de maig, per la qual s’estableixen mesures comunitàries 
per a la lluita contra la influença aviària.

La Llei 8/2003, de 24 d’abril, de sanitat animal, a l’arti-
cle 8.1, disposa que, per prevenir la difusió en el territori 
nacional de malalties dels animals de declaració obligatò-
ria previstes en el Codi zoosanitari internacional de l’Ofi-
cina Internacional d’Epizoòties o en la normativa nacional 
o comunitària, especialment de les d’alta difusió, o per 
prevenir l’extensió d’aquestes malalties en cas d’existèn-
cia de casos sospitosos o confirmats o de risc sanitari 
greu, l’Administració General de l’Estat pot adoptar totes 
les mesures preventives que siguin necessàries.

D’acord amb l’article 8 de l’esmentada Llei 8/2003, de 24 
d’abril, s’han aprovat mesures de prevenció mitjançant 
l’Ordre APA/3553/2005, de 15 de novembre, per la qual 
s’estableixen mesures específiques de protecció en rela-
ció amb la influença aviària, i posteriorment mitjançant 
l’Ordre APA/571/2006, de 2 de març, per la qual s’establei-
xen mesures específiques de protecció en relació amb la 
influença aviària.

Per tal de possibilitar que l’autoritat competent pugui 
decidir, basant-se en una avaluació del risc d’acord amb la 
normativa comunitària, la vacunació dels ocells de tots 
els parcs zoològics, i no només dels ubicats en els muni-
cipis inclosos a l’annex II, com també per adequar el ter-
mini per vacunar i el moviment intracomunitari, és neces-
sari modificar l’esmentada Ordre APA/571/2006, de 2 de 
març, per incloure les dues mesures a l’article 6, alhora 
que s’aclareix la definició d’explotació no comercial, se’n 
suprimeix la disposició final segona perquè les mesures 
tinguin un caràcter permanent, i se solucionen determi-
nats errors o omissions en la relació de municipis en els 
quals s’estableixen mesures especials de bioseguretat en 
la cria d’aus, previstos a l’annex II, i en la de municipis 
d’especial vigilància inclosos a l’annex III.

En virtut d’això, i a l’empara del que estableixen l’arti-
cle 8 de la Llei de sanitat animal i la disposició final pri-
mera del Reial decret 1025/1993, de 25 de juny, pel qual 
s’estableixen mesures per a la lluita contra la influença 
aviària, disposo:

Article únic. Modificació de l’Ordre APA/571/2006, de 2 
de març, per la qual s’estableixen mesures específi-
ques de protecció en relació amb la influença aviària.

L’Ordre APA/571/2006, de 2 de març, per la qual s’esta-
bleixen mesures específiques de protecció en relació amb 
la influença aviària, queda modificada de la manera 
següent:

U. L’article 2.2.e) queda redactat de la manera 
següent:

«e) Explotació no comercial: l’explotació en què els 
propietaris d’ocells de corral o altres ocells captius els 
tenen per a consum personal o per a ús propi, o com a 
animals de companyia.»

Dos. L’article 6 es modifica de la manera següent:

a) Els paràgrafs c) i d) de l’apartat 2 se substitueixen 
pels següents:

«c) Tots els ocells que s’hagin de vacunar en un parc 
zoològic ho han de ser com més aviat millor, i la vacunació 
ha de finalitzar en el termini que preveu l’annex II de la 
Decisió 2005/744/CE, de la Comissió, de 21 d’octubre de 2005, 
per la qual s’estableixen els requisits per a la prevenció de 
la influença aviària altament patògena causada pel virus A 
de subtipus H5N1 en els ocells sensibles que es trobin en 
els parcs zoològics dels estats membres.

d) Els ocells vacunats no poden ser objecte d’intercan-
vis comercials ni de desplaçaments, llevat que s’efectuïn 
entre parcs zoològics i sota supervisió oficial quan es tracti 
de desplaçaments dins d’Espanya, o que es portin a terme 
en la forma i les condicions que preveu l’annex II de la Deci-


